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 نقش راهبردی ناشران
 در دیپلماسی فرهنگی 

به گزارش خبرگزاری ایبنا، امیر مسعود شهرام نیا، مدیر عامل موسسه نمایشگاه های فرهنگی ایران، با اشاره به این موضوع که نقش ناشران در دیپلماسی 
فرهنگی، راهبردی است، گفت: به نظر می رسد که برخی ناشران، به اصطلاح پشت به مرز ها و صرفاً با توجه به وضعیت داخل کشورفعالیت می کنند. 

البته نبود اعتماد به نفس برای حضور در عرصه بین الملل را نیزمی توان یکی از دلایل این بی توجهی دانست.

...گزارش
 انتشارات »امیرکبیر«، چاپ دیجیتال 

و شمارگان 500 نسخه ای! 

بازار کتاب با تب قیمت کاغذ و شیب تند کاهش شمارگان، 
تصمیم گیری برای ناشران را با دشواری همراه کرده است. در 
این بین، انتشارات کهنه کار امیر کبیر نیز، برای برون رفت از 
شرایط فعلی یا به تعبیر دقیق تر، سازگاری برای ماندگاری، به 
چاپ دیجیتال با شمارگان پایین روی آورده است. به گزارش 
ایبنا، نخستین نکته قابل توجه در بررسی تجدیدچاپی های 
امیر کبیر، افزایش قیمت و کاهش شمارگان اســت. سید 
حسن میرکریمی، مدیر انتشارات امیر کبیر، افزایش قیمت 
کتاب را ناشی از چند دلیل می داند که مهم ترین آن، افزایش 
قیمت نهاده های تولید است. سیاست کاهش شمارگان را 
نیز، با میزان تقاضای بازار تحلیل و تاکید می کند که چاپ های 
نخست این کتاب ها، با توجه به تقاضا، با شمارگان بالا منتشر 
شده است.یکی از دلایل میر کریمی برای تجدید چاپ با 
شمارگان پایین، کمبود تقاضا در بازار است. تاکید بر کاهش 
تقاضا به معنای نبود بازار و به تعبیر دقیق تر، نبود مشتری 
و طالب کتاب هایی است که زمانی با شمارگان چندهزار 
نسخه ای منتشر می شدند. او می گوید: کاهش شمارگان 
موجب می شود تا انبار انتشارات نیز بهتر مدیریت شود؛ زیرا اگر 
این کتاب ها با شمارگان بالا منتشر شوند، برای یک یا حتی دو 
سال در انبار می مانند. به نظر می رسد که این مهمانی طولانی 
کتاب ها در انبار، گرفتاری این روز های بسیاری از ناشران 
محسوب می شود که خواب سرمایه را به دنبال داشته است.  
وی می گوید: زمانی شمارگان کتاب های واحد های انتشارات 
سازمان تبلیغات، کمتر از سه هزار نسخه نبود و تا مدت ها، 
مقاومت وجود داشت تا این شمارگان کاهش پیدا نکند. اما 
با توجه به شرایط، این تصمیم اتخاذ شده است. میر کریمی، 
در پاسخ به چرایی کاهش شمارگان قابل   توجه کتاب ها، به 
نمونه هایی  از کتاب های انتشارات امیر کبیر، طی چند ماه 
گذشته، اشاره می کند ومی گوید: امیر  کبیر سیاست خود را 
تولید بر حسب سفارش قرار داده است. وی در تحلیل یا تایید 
این سیاست، به سابقه این روش در کشور های اروپایی اشاره 
می کند و می افزاید :ناشران کشور های پیشرفته، با حذف 
انبار، به تولید براساس درخواست و سفارش بازار رسیدند. 
این عضو جامعه نشر، اجرای این سیاست را از سر ناچاری 
توصیف و تأکید می کند: این شرایط را بازار به ناشران تحمیل 
کرده است. مدیرمسئول انتشارات امیر کبیر، یکی دیگر از 
دلایل تولید برحسب سفارش را ،انبار مملو از کتاب انتشارات 
امیر کبیر اعلام می کند ومی گوید: هر زمان واحد بازرگانی 
درباره شرایط و نیاز بازار گزارش داد، واحد تولید به چاپ کتاب 
اقدام می کند. ما نیاز بازار را در کمترین شکل ممکن و با تولید 

دیجیتال، با تولید روزانه 500 نسخه برطرف می کنیم. 

...معرفی کتاب 
 جزئیات ترور »سپهبد قرنی« به روایت 

اسناد تاریخی 

نویسنده کتاب »مرزبان؛ زندگی نامه 
شهید قرنی« گفت: نحوه شهادت 
سپهبد قرنی، توسط گروهک فرقان، 
شخصیتی  ناگفته های  همچنین 
و اخلاقی وی، از مباحثی است که 
براساس مستندات تاریخی، در این 
کتاب، به آن پرداخته شــده است. 
به گــزارش ایبنا، این کتاب، نوشته 
مشترک آناهیتا حسین زاده و حسن چراغلو، از مجموعه 
دانستنی های انقلاب اسلامی برای جوانان، امسال از سوی 
مرکز اسناد انقلاب اسلامی منتشر شده است.  نویسنده 
کتاب »مرزبان؛ زندگی نامه شهید قرنی« گفت: نحوه شهادت 
سپهبد قرنی توسط گروهک فرقان، همچنین ناگفته های 
شخصیتی و اخلاقی وی، از مواردی است که در این کتاب 
ارائه شده است. در بخش انتهایی کتاب نیز، گفت وگوهای 
آرشیوی که پیش از این با برخی دوستان و نزدیکان شهید 
قرنی انجام شده بود، آمده است. چراغلو با اشاره به اهمیت 
بیان تاریخ برای نسل های سوم و چهارم انقلاب، اظهار کرد: 
این کتاب در قالب دانستنی های انقلاب برای این نسل 
تدوین شده است تا این قشر با فعالیت ها و اقدامات افرادی 
همچون شهید قرنی ارتباط بیشتری برقرار کنند. وی درباره 
نحوه شهادت سپهبد قرنی، توضیح داد: گروهک فرقان در 
سال های نخست انقلاب، افراد بسیاری را به شهادت رساند 
که یکی از این افــراد نیز، سید محمدولی قرنی بود. بیان 
جزئیات ترور از زبان محسن شجاعی، راننده و محافظ سپهبد 
قرنی که تنها شاهد ماجرا بوده است، جنایت و ددمنشی این 
گروهک را بیشتر آشکار می کند. روایت محسن شجاعی از 
نحوه شهادت سپهبد قرنی به ضرب گلوله حمید نیکنام، در 
کتاب »مرزبان؛ زندگی نامه شهید قرنی« این طور آمده است: 
»یک روز متوجه شدم یک گروه نقاش به خانه ایشان آمده تا 
جاهایی از منزل را رنگ کند. به نقاش گفتم: شما که دارید 
این جا کار می کنید، مواظب باشید که یک وقت در حیاط را 
باز نکنید. کُلتم کنارم بود و لب حوض نشسته بودم. یکی از 
نقاش ها روی نردبان بود و دیگری هم داشت نقاشی می کرد. 
یک پسربچه هم همراهشان بود که سطل ها را تمیز می کرد. 
تیمسار یک سینی چای آورد. گفتم: این ها که بالا نشسته اند، 
مدام دارند ما را کنترل می کنند؛ منظورم کسانی بودند که از 
بالکن یکی از اتاق های هتل واقع در روبه روی خانه مشرف 
بودند. شهید قرنی گفت: تو چقدر به این ها گیر می دهی. 
حــدود 8:30 و 9 صبح بــود؛ همین طور که داشتیم چای 
می خوردیم؛ درِ خانه را زدند، تا من بلند شوم که در را باز 
کنم، پسربچه  ای که کمک نقاش ها بود، بی اختیار دوید و 
در را باز کرد. تا من بیرون برسم، یکی از فرقانی ها، اسلحه 
کلاشینکف را زیر گلویم گذاشت. کُلتم را که کالیبر 45 
داشت، از من گرفت و با ضربه ای خشابش را بیرون پراند و 
خشاب را گوشه باغچه انداخت و کُلتم را پرتاب کرد طرف 
دیگر حیاط. مهاجمین مرا هُل دادند و به رویم رگبار بستند، 
من هم اشهدم را خواندم و به دیوار چسبیدم. فقط مدام 
می گفتم: تو را به خدا به تیمسار کاری نداشته باشید، آدم 
خوب و خیرخواهی است. گفتند: ساکت شو حرف نزن و 
بعد داخل خانه دویدند. دو تیر شلیک کردند و سوار موتور 

شدند و به سرعت از محل رفتند.« 

  گروه اندیشه 
info@khorasannews.com

ــارلاق امضالار«جمهوری آذربایجان که  مدیر انتشارات »پ
آثــاری از متفکران ایرانی را ترجمه و منتشر کــرده اســت، از 
علاقه مخاطبان آذربایجانی به آثار آیت ا... مرتضی مطهری و 
 » Parlaq Imzalar« دکتر علی شریعتی خبر داد. انتشارات
)پارلاق امضالار(، از سال 2013، در باکو، پایتخت جمهوری 
آذربایجان، شروع به کار کرد. این انتشارات، طی این مدت 
به  ایرانی  اندیشمندان  از  آثــار متعددی  با ترجمه  توانست 
ترکی آذربایجانی، به عنوان یک پایگاه مهم تبادل فرهنگ و 
اندیشه میان دو کشور ایران و آذربایجان، خود را مطرح کند. 
به تازگی، این انتشارات، کتاب »دو زن و یک مرد« بنت الهدی 
صدر را با ترجمه از عربی، به ترکی آذربایجانی، روانه بازار نشر 
این کشور کرده است. خبرگزاری ایبنا دربــاره فعالیت های 
ــارق، مدیر ایــن انتشارات،  »پــارلاق امــضــالار«، با نورمان ط

گفت وگویی کرده است که در پی می آید.
انتشارات» پارلاق امضالار «تاکنون چند مجلد   
کتاب منتشر کرده  و خط مشی کاری آن چیست؟ همچنین، 
بفرمایید که ترجمه و انتشار آثار اندیشمندان ایرانی را از چه 

زمانی آغاز کردید؟
 انتشارات »پارلاق امضالار« یا امضاهای درخشان، از شش سال 
پیش که فعالیت خود را آغاز کرد، تاکنون، حدود 100 مجلد 
کتاب کوچک و بزرگ را منتشر کرده است. ما سعی نکردیم که 
فعالیت مان به یک حــوزه تخصصی محدود شــود؛ بنابراین در 
حوزه های مختلف، به ویژه ادبیات جهان، آثاری را ترجمه و منتشر 
کرده ایم. همچنین، تعدادی از کتاب های علمی و فلسفی معروف 
در جهان نیز، برای نخستین بار توسط پارلاق امضالار، در جمهوری 
آذربایجان ترجمه و منتشر شده است. مدتی است که در انتشارات، 
پروژه ای به نام »اندیشه اسلامی معاصر« تعریف شده که برنامه اش 
ترجمه و انتشار آثار متفکران اسلامی معاصر است. تاکنون، آثار 
برخی از متفکران ایرانی را هم منتشر کرده ایم، اما قرار نیست به 
همین محدود شود. آثاری از دیگر متفکران جهان اسلام نیز، در 
آینده ای نزدیک منتشر خواهد شد. به عنوان مثال، اکنون کتابی 
از علامه اقبال لاهــوری، از همین مجموعه، در مراحل پایانی 
آماده سازی است و به زودی وارد فروشگاه های کتاب جمهوری 

آذربایجان می شود.
ورود به چنین عرصه ای، اگر بازار اقتصادی کتاب   

مناسب نباشد، ممکن است کمی مخاطره آمیز به نظر برسد. 
اوضاع بازار کتاب در کشور شما چگونه است؟

مهم ترین مشکل فعلی ما، بالا بودن هزینه های چاپ کتاب است 
که طبیعتاً، در قیمت نهایی کتاب تاثیر می گذارد. بنابراین، وقتی 
قیمت پشت جلد کتاب بالا باشد، ممکن است تعداد کمتری آن را 

خریداری کنند و مخاطبان کتاب پایین بیاید.
تاکنون منتشر  اندیشمندانی که  ــار  آث بین  از   
کرده اید، اقبال مخاطبان شما بیشتر به کدام کتاب یا کدام 

اندیشمند بود و چرا؟
به طــور کلی در کشور جمهوری آذربایجان، علاقه به آرا و 
اندیشه های استاد مرتضی مطهری بسیار زیــاد است و آثار 
ایشان، از دهه 1990، مدام چاپ می شود. انتشارات »پارلاق 
ــژه ای دارد و  امــضــالار« هم به ایــن متفکر اسلامی، علاقه وی
مخاطبان ما نیز، منتظر انتشار ترجمه کتاب های دیگری از این 
متفکر و اندیشمند بزرگ هستند. دلیل این اقبال هم، به نظر 
من، این است که آرا و افکار این فیلسوف، پاسخگوی نیازهای 
معرفتی انسان معاصر است و به سوالات و شبهات نسل جدید و 

جوانان، پاسخ های قانع کننده می دهد.
به طور کلی، اهالی کتاب و اندیشه در  جمهوری   
آذربایجان، بیشتر به متفکران برآمده از کدام فرهنگ علاقه 

دارند؟
به دلیل نزدیکی فرهنگ های دو کشور ایران و آذربایجان و عقیده 

و اندیشه مردمان آن ها، در کشور ما، به آثار متفکران ایرانی بیشتر 
توجه و کتاب های آن ها بیشتر خوانده می شود. ما آثاری از امام 
موسی صــدر، علامه طباطبایی، آیــت ا... مطهری، دکتر علی 
شریعتی و متفکران دیگری را ترجمه و منتشر کرده ایم که همگی 

با استقبال مواجه شده است.
پس از انتشار کتاب، به ویژه کتاب های ترجمه ای،   

معمولًا از چه روشی برای تبلیغ کتاب بهره می برید؟
آذربایجانی،  نویسندگان  کتاب های  انتشار  از  پس   قطعا 
نشست هایی را میان آن ها و مخاطبانشان برگزار می کنیم؛ 
اما در حوزه ترجمه، معمولا تا جایی که امکانات  ما اجازه دهد، 
نویسنده آن کتاب را نیز به کشورمان دعوت می کنیم و جلسات 
دیدار ترتیب می دهیم تا آن ها با خوانندگان و علاقه مندان 
آذربایجانی خود آشنایی پیدا کنند و طرف گفت وگوی آن ها 
قرار گیرند. به عنوان مثال، مصطفی مستور یکی از نویسندگان 
مشهور و مهم معاصر ایــرانــی اســت کــه »پـــارلاق امــضــالار«، 
کتاب های »روی ماه خداوند را ببوس« و »من گنجشک نیستم« 
او را ترجمه و منتشر کرد. پس از انتشار این کتاب ها، ما در هر دو 
بار، از این نویسنده دعوت کردیم و او نیز به این دعوت ها پاسخ 
مثبت داد و به کشورمان آمد و با مخاطبان خود دیدار و گفت وگو 
کرد. همین برنامه ها، باعث علاقه بیشتر خوانندگان به آثار او 
شد. امیدواریم که با نویسندگان دیگر کشورهای جهان نیز 

چنین نشست هایی را برگزار کنیم.

ناشر آثار اندیشمندان ایرانی در باکو خبر داد 

استقبال گسترده ازآثار»مطهری«و»شریعتی«در جمهوری آذربایجان 

به طور کلی ،در جمهوری 
آذربایجان، علاقه به 

آرا و اندیشه های استاد 
مرتضی مطهری بسیار 
زیاد است و آثار ایشان، 

از دهه 1990، مدام 
چاپ می شود. انتشارات 

»پارلاق امضالار« هم به 
این متفکر اسلامی، علاقه 

ویژه ای دارد و مخاطبان 
ما نیز، منتظر انتشار 

ترجمه کتاب های دیگری 
از این متفکر و اندیشمند 
بزرگ هستند. دلیل این 

اقبال هم، به نظر من، 
این است که آرا و افکار 

این فیلسوف، پاسخگوی 
نیازهای معرفتی انسان 

معاصر است 

کتابخانه های محلی در استان باکینگهام 
جهان کتاب

شایر انگلیس، پویشی برای تشویق مردم به 
کتاب خوانی راه انداخته اند. به گزارش 
بــســیــاری در  از »mix96«، تحقیقات  بــه نقل  ایــبــنــا، 
دانشگاه های معتبر جهان، ثابت کرده است که مطالعه، روی 
ذهن و سلامت روان انسان تاثیر مثبت دارد. تحقیقات 
دانشگاه »ساسکس« از آخرین نمونه این تحقیقات است که 
نشان می دهد مطالعه، موجب بالا رفتن روحیه افــراد و 
تضمین سلامت روانــی آن ها می شود.  در تحقیقات این 

دانشگاه، به خوبی نشان داده شده است که افراد علاقه مند 
به کتاب خوانی، نسبت به دیگران، در زندگی روزمــره 
مشکلات کمتری را در قالب استرس و فشارهای روانی 
تجربه می کنند.  انجمن کتابخانه های عمومی استان 
باکینگهام شایر انگلیس، در پویشی با عنوان »مطالعه برای 
سلامت روان«، از خانواده های انگلیسی خواسته است که 

بیشتر کتاب بخوانند و فرزندان خود را به مطالعه تشویق 
کنند. باکینگهام شایر، واقع در جنوب شرقی انگلیس، یکی 
از بهترین و بیشترین کتابخانه های محلی را در سراسر این 
کشور دارد.  مسئولان کتابخانه ها در این استان، بسته ای 
شامل 37 کتاب با موضوعات مختلف تهیه کرده اند که به 
مراجعه کنندگان خود ارائه می کنند. بیشتر این کتاب ها را 

نویسندگان محلی نوشته اند. »نوئل براون«، نماینده منطقه 
باکینگهام شایر در مجلس انگلیس و یکی از مسئولان این 
طرح می گوید: امیدواریم در تابستان مردم بیشتری به 
کتابخانه ها مراجعه کنند، چون معتقدیم کتاب سلامت روان 
افراد و متعاقب آن جامعه را تضمین می کند. وی امیدوار 
است که این پویش، در دیگر کتابخانه های کشور انگلیس نیز 
اجرا شود. به نظر براون، کتابخانه ها قلب تپنده فرهنگ هر 
جامعه هستند و باید فعالیت آن ها به ویژه در ایام تعطیل، 

بیشتر شود.

 پویش »مطالعه برای سلامت روان« در کتابخانه های انگلیس 
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